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στη ρα παρά σταθμον τέγεος πύκα ποιητοϊο 
στάθηκε στης καλόφτιαχτης σκέπης το στύλο 

Δεν φαίνεται και τόσον πιθανόν νά επροχώρησεν ή Πηνελόπη μέχρι του στα
θμού, του στύλου δηλαδή του ύποβαστάζοντος την στέγην, δπως λέγεται εις τήν 
μετάφρασιν δεν έπέτρεψεν ή βασίλισσα εις τον εαυτόν της νά ευρέθη εντός κύκλου 
ανθρώπων και αυτήν ένοχλούντων και τον υΐόν της καταδυναστευόντων καί τήν 
περιουσίαν του συζύγου της καταληστευόντων. Αύτη ή σκέψις μας απομακρύνει άπο 
το νόημα της μεταφράσεως πού έγινε. Δύναται μεν να εΰρη στήριγμα αυτή ή 
μετάφρασις με το λεξικον εις τά χέρια, δια δύο λόγους δμως δύναται να γίνη 
δεκτον δτι άπο τήν θύραν άπέτεινε τον λόγον προς τον Φήμιον καί δεν είσήλθεν 
εις τήν αίθουσαν ή Πηνελόπη. 

Α λόγος : "Η λέξις τέγος κατά συνεκδοχήν λαμβανομένη δηλώνει εδώ το 
δλον, τήν αίθουσαν αντί του μέρους, της στέγης. 

Β' λόγος : Ή λέξις σταθμός έκτος των άλλων περιπτώσεων έχρησιμοποιεΐτο 
καί προς δήλωσιν των παραστάδων μιας θύρας, δπως βλέπομεν π. χ. εις τήν ρα-
ψωδίαν η 89 σταθμοί ο' άργνρεοι (επί) χαλκέώ εστασαν ονδω ή εις τήν δ 838 
ως είπαν σταθμοϊο παρά κληϊδα λιάσθη. 

"Υστερ' άπο αυτά καί άλλα παραδείγματα αυτής της σημασίας, πού υπάρχουν 
καί εις τα δύο έπη, πειθόμεθα δτι εδώ γίνεται λόγος περί του δτι ή Πηνελόπη 
έστάθη πλησίον της μιας τών παραστάδων της θύρας του στερεά κτισμένου σπι
τιού, τέγεος πύκα ποιητοϊο. 

ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ 

Εις Μακάριο ν III Κύπρου 

Δυσμενέων εστειχεν ό'<5' εν βελέεσσιν άταρβής, 

ποιμήν τε πρύτανίς τ' εθνεος οΐο σοφός. 
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